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Gunma Prefectural Ordinance for Promotion of Intercultural Co-creation
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Amid rapid informatization and globalization, roles of foreign nationals residing and are actively working in
various field in Japan have become ever more important. Their contribution is inevitable especially in
terms of growth of local economy and community. We now have to face this hard reality proactively so
that we can promote co-existence with them, to work together to achieve the goals of creating sustainable
local communities.
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Itis our job to further develop Gunma and to improve well-being of the people of Gunma in the process. To
this end, it is vital for the people of Gunma to make efforts to achieve intercultural co-creation.

We understand that the foreign nationals who have decided to study, work, live, and create culture in Gunma
are our peers. We create attractive and diverse communities together as peers, which includes everyone.

HERIZ, HROENLAEOEMCMALZFY, TNOEHEOBR L LEESE5 & T, £ DO
SRR RO E A A L C& T, Bl 2, KBRS S LT-fRlE, BE 2 ST, ERALHH LoD,
WREMAERONTE L, EI =Moo X 5 2 HiomE, g s Wo B R 0E L & kd, FCEfkEE
RCAGEINTZLDOTH D,

AL DL LR A Z i & T BB O DN AL, IEfRIC b ol &k, HFEECH 5 ERMERIGD
R AR EORMIT, Kb ﬁ@%#w@&wxé RERB X, BRI R T, 405 O S bR
EREMIINCZ T ANDIEES L, SHEREZX H A SEHXMRBE L2 U T, FrizeMiiEo S 2
HENRTET,

Historically, Gunma was an advanced region in learning technologies and knowledges from abroad. By
blending the best of each attribute with local climate, they produced substantial results. These innovative
changes are recognized as quite remarkable even by today’s standards. Specifically, ancient people of
Gunma have worked with foreigners to improve rice growing and sericulture, both of which came from
abroad. Gunma’s proud cultural assets, including the Three Stelae of Kozuke, Kofun ancient burial
mounds, and Haniwa clay figures, were created via the similar process.

As mentioned above, blending well with other cultures is one of many admirable qualities of the people of
Gunma. It's in their genes, and that has been passed on from generation to generation in people who led
the modernization after the feudal era. A typical example is the construction of the Tomioka Silk Mill, now
the World Cultural Heritage, and the flourishing of sericulture and silk business that followed. In Gunma,
people were open to accept new cultures, the trait advantageous for incorporating new technologies.

Over the years, they have become flexible to integrate diverse thinking into their own and subsequently
created new values.
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Today, a large number of non-Japanese people live in Gunma. Each has their own cultural background
and values. Considering how things are going globally, the number is most likely to rise.

Therefore, the key to successful development of Gunma is for the Japanese and non-Japanese residents
work together towards Gunma’s new development goals while abiding by the society’s rules and regulations.
This is exactly what is essential to build a decentralized autonomous society referred to as “Irrespective of
differences in age, nationality, or disability, no one is left behind in terms of their well-being and living their
best life.
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We, the people of Gunma, both Japanese and non-Japanese, hereby enact the prefectural ordinance for us
to take a giant step forward carrying on a path of those who came before us, working together hand-in-hand,
to reaching the goal of inter-cultural co-creative society.
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(Purpose)

Article 1 This ordinance stipulates the basic concept of creating and promoting the intercultural
co-creative society here in Gunma as well as defining the responsibility of the people of Gunma,
businesses based in Gunma, and prefectural and municipal governments to accomplish it. This
ordinance also identifies how to promote and implement it systematically so that a decentralized
autonomous society referred to as “Irrespective of differences in age, nationality, or disability, no one is left
behind in terms of their well-being and living their best life can be built as a result.
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(Definition)

Article 2 “Interculturalism” in this ordinance denotes the well-being of the people of Gunma, who are
different in their national and ethnic backgrounds while respecting their differences as they strive for equal
relationships and safe livelihood.

2 “Intercultural co-creation” in this ordinance depicts the well-being of the people of Gunma, who are
different in their national and ethnic backgrounds while making the most of their diverseness to create new
cultural and economic values and to revitalize their communities as a result.

3 ‘“Intercultural Co-Creative Society” in this ordinance describes the well-being of the people of Gunma,
who are different in their national and ethnic backgrounds while respecting their differences as they strive
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for equal relationship and safe livelihood and also creating the new cultural and economical values as
members of their local community.

GEAF R

B4R bt - AR OB R OHEEIL, £ TORRN, HiE, RESOENIO»D LT, 25
SINDZERLSFLLZEDOANEZER SN, #HE—-ARVEESND Z &7, Mt 2T —B& L
TZTANONDHEDFEBEZXD Z LaFE L TTb T I b,

2 b - ARSI OHERE L, EERM AR O FICIThbn R T i b,

(Basic Concept)

Article 3 Promoting the “Intercultural Co-Creative Society” means that all people of Gunma are accepted,
irrespective of differences in age, nationality, or disability, and no one is left behind in terms of their well-
being and living their best life. They are definitely the members of their local community.

2 Promoting the “Intercultural Co-Creative Society” shall be exercised under international coordination.
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(Responsibility of the Prefectural Government)

Article 4 The prefectural government shall work closely with the municipal governments, the people of
Gunma, and the businesses based in Gunma to devise a comprehensive measure regarding promotion of
“International Co-Creative Society” under the basic concept of this ordinance (hereinafter referred to as “the
basic concept”).
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(Responsibility of the Municipal Governments)

Article 5 The municipal governments, under the basic concept, shall work closely with the prefectural
government, the people of Gunma, and the businesses based in Gunma to deliberate and implement their
own “Intercultural Co-Creative Society” promotion measures.
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(Responsibility of the People of Gunma)
Article 6 People of Gunma, under the basic concept, shall practice the “Intercultural Co-Creative Society”
in all aspects of their livelihood i.e., in their community, at workplaces, at home, and in all relevant areas.
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(Responsibility of the Businesses Based in Gunma)
Article 7 Businesses based in Gunma, under the basic concept, shall accept and employ Gunma’s
foreign nationals as they see fit and involve them as part of their contribution to promote the “Intercultural
Co-Creative Society”.
2 Businesses based in Gunma shall do their best to cooperate in the execution of the “Intercultural Co-
Creative Society” promotion measures.
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(Intercultural Co-Creative Society Promotion Basic Plan)

Article 8 The Governor shall draw up a basic plan of the “Intercultural Co-Creative Society” promotion
(hereinafter and in the Article 15 referred to as “The Basic Plan”) in order to comprehensive and systematic
implementation measures thereof.

2 The Governor shall organize hearings of experts on interculturalism and co-creation to prepare a draft
and finalize “The Basic Plan”.
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(Collaboration between the Prefectural and Municipal Governments)

Article 9 The prefectural government shall collaborate with its municipal governments to promote the
“Intercultural Co-Creative Society” by offering its support to carry out the “Intercultural Co-Creative Society”
promotion measures.
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(Offering support to prompt activities by the people of Gunma)

Article 10 The prefectural government shall offer support to the people of Gunma and the businesses
based in Gunma to expedite their activities on the “Intercultural Co-Creative Society” promotion by way of
providing necessary information and other means.

(BEDOFRE)
Hh—ak BT, Z3UbIAE - LRRER DT OHEREIZ 381 D FAEE M O B0E ORI O B
Hy TOFREZKDLEOBFOLHDET D,

2 B, HETA RO LS L AANENRED A A, R AT SUIRCE AT 2 T 2 &
MTEDHED, BABBEBEOREELNL L OBDL LD LT D,

(Well-Developed Education System)

Article 11 Given the importance of school and social education, the prefectural government shall do its

best to ensure the students learn about the “Intercultural Co-Creative Society” promotion.

2 The prefectural government shall work closely with the businesses based in Gunma to make sure the
foreign nationals are given fair and equal opportunities to acquire Japanese language skills for making it
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easier to live in Gunma.
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(Intercultural Co-Creative Society Promotion Month)

Article 12 The prefectural government shall schedule the “Intercultural Co-Creative Society” promotion
month to enhance the interest of the “Intercultural Co-Creative Society” promotion on the part of the
people of Gunma.
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(Systematic Promotion)

Article 13 The prefectural government shall work closely with all parties involved, including the national
and municipal governments, people of Gunma, businesses based in Gunma, and related institutions and
associations to put in place a system essential for the “Intercultural Co-Creative Society” promotion.”
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(Financial Means)
Article 14 The prefectural government shall take actions to financially secure the execution of the
“Intercultural Co-Creative Society” promotion measures.
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(Organizing the “Intercultural Co-Creative Society” Promotion Council, etc.)

Article 15 In compliance with the Governor’s Advisory Panel, the Gunma Prefectural “Intercultural
Co-Creative Society” Promotion Council will be convened. The Council shall update the progress status
of the critical events and the Basic Plan for investigation and deliberation.

2 The Promotion Council shall voice its opinions to the Governor on the progress status of the critical
events as well as the Basic Plan.
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(Entrustment)
Article 16 Items necessary to enforce this ordinance shall be stipulated by statues.
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Supplementary Provisions
This ordinance shall be enforced effective April 1, 2021.



